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Commentationum Euripidearum speeimen. 



i. 

Troades v. 5U-607. 

Jhiuripidem poetam si quis paulo diligentius legerit, eum non solum multis locis ex 
Homeri carminibus hausisse inveniet, sed ipsum bellum Troicum materiam praebuisse 
totiscanticiscomponendis, quodgenus 8untTroad.98— 152. 511—607. 799—850. 1060—1122. 
Hei 362—385. Andr. 1009—1046. Iph. Aul. 751—800. Ex bis pulcherrimum illud Troadum, 
quod commemoravi altere leco, brevi commentario illustrandum et mendis purgandum mihi 
proposui. 

Hoc carmine virginum Troianarum chorus describit, quem funestum exitum habuerit 
laetitia civium introducto in arcem equo ligneo. In initio carminis dicit cantare se velle 
cantum funebrem; lamentari se debere Troiam dolo a Graecis captam atque excisam. In- 
gentem enim equum ligneum, quem Achivi reliquissent, populo Troiano admirationem atque 
laetitiam attulisse et cives inter se esse adhortatos, ut artificium Minervae sacrum addu- 
cerent in urbem; vel senes et puellas extra moenia cucurrisse atque gaudio exsultantes 
equum fatalem esse nactos. Omnes Troianos ex portis se proripuisse, ut perniciosum 
donum in urbem tractum deae in templo consecrarent. Quo facto belli laboribus tandem 
perfunctos pace se frui posse putantes eos laetitiae effusae se dedisse, cantibus chorisque 
deam celebrantes, neque mali quidquam suspicantes quieti se tradidisse. At nocte armatos 
ex equi alveo descendisse, ut ferro ignique civitatem pessumdarent. Ingentem factam esse 
caedem, atque adulescentium necem Graeciae fuisse splendidao laudi atque gloriae, dirae 
calamitati atque perniciei Troiae. Dum ita conquerentes atque lamentantes Troades mise- 
rantur funestam patriae urbis condicionera, Andromache, Hectoris uxor, curru advehitur 
exuviis onusto unaque cum ea Astyanax filiolus matrem amplexus. Quam appropinquare 
postquam coryphaeus Hecubam interrogando admonuit, duae mulieres carmine amoebaeo 
sortem suam patriaeque misserrimam flebiliter deplorant dolores, quibus cruciantur, inter 
se excitantes. Imprimis de Hectore duce fortissimo occiso Priamoque rege necato cum 
animi angore recordantur monodiasque denique cantantes vividissimis coloribus calamitatem 
infandam depingunt Paridis scelere patriae partam.*) 

*) The Chorus foUowing haa the greatest interest for its minute account of one of the most famoua 
episodes of the ancient Troica, — the dedication of the "Wooden Horse ia the Pergamus. Not less illustrative 
of the long lost legenda, so largely used by Pindar, is the chorus inf. 7% on the first invasion of Troy by 
Hercules and Telamon. The same details about the Horse are given in Q. Smymaeus, who must therefore 
have used the same epics which were familiär to Euripides. (Paley, The „Troian Women'* of Eurip. Cambridge 1883.) 
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Cum persuasum mihi sit singula facilius commodiusque paucis posse percenseri^ 
si Tersionem adiciam, quae ad textum, qualis mihi constituendus videtur, est accommodata, 
hanc singulis cantici partibus praemittam. Interpretationem vero ex Godofredi Hermanni 
praecepto instituere in animo habeo, „non ut adsit, ubi non opus est, sed ut, .ubi opus est, 
ne desit;" quare de difficilioribus tan tum locis accuratius exponam, praesertim si egebunt 
emendatione. Nam recte idem Hermannus: „sive quis dissimulat inscitiam interpretandi 
superbo silentio, sive scientiam multa loquacitate simulat, facile qualis sit deprehenditur, 
ubi ventum est ad difficilia," Neque mihi in animo est, quas res alii bene tractarunt, eas 
denuo ad examen vocare vel formula verbisque tantum mutatis alienam explicationem a 
me inventam vendere; nequaquam enim vereor, ne reprehendar, si aliorum sententias mihi 
probatas simpliciter referam.*) 

Primum chori locum obtinent duae strophae iambicae (otQ, d 511 — 530 = dvrcatQ. d 
531 — 550); sequitur epodus iambicus (551 — 566), quocum arctissime cohaeret vel potius 
coniunctum est systema anapaesticum (567—576). — 

Troad. (rtg. a 511—530. 
diJifpi fioo l[XiOV, 0) 
Movtra, xacvwv vfjtvorv 
^aov (fvv äaxQvocg 
(pdäv incxrjöecov x. z. A. 
De Ilio mihi, o Musa, novorum hymnorum cane cum lacrimis cantum funebrem' 
(funereum); nunc enim Carmen in Troiam clara voce cantabo, quomodo quadrupede (equi 
lignei) vehiculo Graecorum perierim misera belle capta, quando reliquerunt equum horrende 
frementem, aureis ornatum phaleris, armis fetum ad portas (Scaeas) Graeci; exclamavit 
vero populus stans in rupe Troade: Agite, o defuncti laboribus, hoc sacrum evehite simu- 
lacrum Iliadi Jove natae virgini (Minervae). Quae (tum) non ivit puellarum, quis senex 
non domo? Exhilarati vero carminibns fatalem nacti sunt perniciem. 

V. 511 dfx^t fju)i: hoc est usitatum epicum exordium hymnorum aliorumque car- 
minum; conf. dfitpC fxoc 'EQfxeiao ^IXov yövov ivveTts^ Movoa^ deinde «ju^pt /Imvvaov, . . finjtrofjuzi^y 
dixq>l noascödayvay dfjifpi Jcdg xovqovg; Aristoph. Nub. 595: dutpi fioc avrSy ^otß* äva^ /lijXcs. 
Addit Tyrrellus (The Troades of Eurip. Dublin, 1882): hence dfuptavaxrC^scv is „to write 
dithyrambic hymns," like that of Terpander, which began dfig)C fxov ame ävax^' ixara- 
ßökov deidero) y^ijr; hence too dithyrambic poets were called diKpidvaxxeg, — 

V. .512 xacvwv vfxvoyv.,. ipdäv: defendi potest ex Soph. El. v. 88 rwiläg fikv ^ifvcov 
<p6dg; Eur. Hippel, v. 1178; o cTiJA^e ravTÖv Sccxqvwv (pSQoyv fiikog — iqfilv in dxTolg; Iph. 
Aul. V. 1280: ravtdv yaQ S^ — fxikog elg äfAgxo nimvaxE rvx^jg- Non est cur legamus xatvcSv 
At'jucov, novarum aerumnarum, quod Musgravius proposuit. — 

V. 513 ^aov avv öaxQvoig cum Seidlero scribendum esse censeo pro äecaov iv d. 



*) Tragicos Graecos laudo secundnm edit Tenbn. (Aesch. recogn. G. Dindorf. ed. quint. 1882, 
Soph. reo. G. Dindorfl ed. quint. 1882, Eur. rec. Nauck. I. ed. tert. 1881. 11. ed. tert 1880. XU 1879.) 
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librorum ,*) cuiu8 rei causam ad versum antistrophicum 533 explicabo. — Optime Barnesiu» 
pro inctrjdecov, quod Codices exhibent, in textum recipi iussit inixTJSewv; nam et Hesychius 
(rec. Maur. Schmidt Jenae 1860 vol. II, p. 156,68) glossam praebet imxijieiov • im^vdrcov, 
et schol. interpretatur: nocr^aöv jue ^aai inixTJdeiov fxekog dg njv "Ihov, o icrcy Tteqi tilg TXcov 
noCrjCÖv fjie d^T^vfjaac, — Appellatur igitur canticum (j^dä incx^äsiog, quae est notio cantus 
funebris in honorem mortuomm cantati; neque lactus dolorque, qui praeclarissime his 
Euripidis versibus exprimuntur, a natura et ratione neniae abhorrent. Carmini quod se- 
quitur amoebaeo nomen est ^Qrjyog vel xomxog; ironice nimirum v. 578 vocatur nacäv. Cf. 
Härtung, comment. p. 138 ad v. 577 sqq. Specimen antiquae neniae sive deplorationis mor- 
tuorum iam invenimus apud Homerum II. XXIV 718 — 776, ubi triplex canitur l>Qijvog; 
primus est Andromachae (725—745), alter Hecubae (748—759), tertius Helenae (762—775). 
Forte accidit, ut illic eaedem quae hoc loco feminae lamententur idemque sit, quem deplo-^ 
rant; simillima quoque est ratio planctus. — 

V. 516 metrum postulat pro tax^jcm, quod in plerisque libris invenitur, laxxijcfo)^ 
quod jam placuit Seidlero, Matthiaeo, Dindorfio, Kossbachio, cum Nauckius et hie et Omni- 
bus ceteris locis verbum scribat x eiecto. — 

V. 517 TetQaßdfAOVog (og in *d7njvag; schol. adnotat: dXXrjYOQix(Sg rdv ÜTtnov rdv dovqecovy 
riaaaqag ßdaeig ixovra' dmjvrjv yäg rdv l'Tmov xaXeZ, De quo Poseidonem in prologo tragoediae 
nostrae v. 10 sqq. poeta haec commemorantem facit: 

<I>a)p<et5^ 'Enetog firjxavalac UaXXddog 
iyxvfiov 1717WV T€vxi(ov cwaQiioaag 
TtvQfiov (Tniaipiv iwdg oUdqcov ßgirag' 
bd^ev nqog dvÖQwv v<niQwv xexXTJaercu 
dovQBiog imtog, xQVTtrdv diinccxm döqv. 
Alludere vero Euripidem Barnesius putat ad statuam equi „durei" in arce Minervae^ 
de qua HesycL dovquog Ihrwg lidijvijtrcv iv dxQOTxoXei x^^ovg ianv, xal i^ avrov ixxvmovatv 
doQüza. — Cf. Hom. Odyss. Vlil 492 sqq.: 

dkX* äye Sri fierdßr^i^c xal ürmov x6<fiwv aetaov 
SovQariov, rdv *En€idg iTwiijCev cirv Udijvijj 
ov 7WX ig dxQonoXcv döhp r^aye öiog X)dt)€fa€vg, 
dvdQcov ifinXiqaag ot^'Ihov i^ctXdTra^av ; 
deinde Odyss. XI 523 sqq., ubi Ulixes Achilli in inferis narrat: 
avtag or dg ümov xareßaCvoiiuv, ov xdiA ^Eneidg, 
UQyeioyv oi ägiiTwc, ifxol cT iTn ndvw hiTaXro, 
[r^fxkv dvaxXlvac rrvxivdv Xöxov rjrf* im^elvar] x. r. A.; 
denique Qu. Smyrn. XH 377 sqq.: 

KdkxdVTOg (T iorriTC iattpQOVv TgcToyerecrj 
inTTOv itexTtjvavTO, i^erjg xo^-ov oipq dUwvtav 
ndyxv xOTeaaanivr^g Tj^cücov vti^q. 

•) Botbius legere vult tW; coniungit enim verba: ücnoy iyi 6ttxQvoig ^day intxridetoyy apponens da. 
hex. c, quae quidem emendatio commemoratione vix digna est. m, inquit Bothius, habetur in melicis tragi- 
corum, cuius posterior syllaba propter ictum metricum attoJlitur in metro dact. 
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Paleius: dmjvag] The horse was moved on wheels; Verg. Aen. 11, 235 „pedibusque rotarum 
subiciunt lapsus." Q. Smyrn. XII 424: iod'Xog 'Enecog noadv vno ßqiaqolacv ivrgoxa dovqax fthjxev. 
V. 518 oXotixav librl; sed o^fxav haud dubie scribendum cum Musgravio, metro et 
sensu postulante. — 

V. 519 reiciendum est, quod legitur in codice B, iXecnov; seeundum ceteros libros 
ponere debemus SXtJWVy cum correpta syllaba requiratur.*) — ovqdvui ßgifiovra: Hartun- 
gius negavit fieri potuisse, ut Euripides scrlberet ßgifiowa, cum ligneus equus non posset 
hinnire cumque viris armatis, qui in alvo erant abditi, strepitum edere non liceret; scrip- 
sisse iilum potius nqinovxa, idemque verbum altero Troadum loco esse restituendum , v. 
1088 Xdiva Kvxlmm ovQavm viixovTCU. Comparavit Eur. Hei. 215 Zevg Ttgirrmv de' ald^iQog — 
XcovoxQ(og xvxvov 7iT€Q(p, cuius tamen exempli valde diversa est ratio. Tali profecto con- 
iectura non opus est. Poetica enim quadam licentia simulacro tribuitur, quod proprio ipsi 
equo convenit; neque cum Hartungio de tempore cogitandum est, quo Troiani equum cir- 
cumsteterant. Nihil aliud significare voluit poeta, quam hunc ingenti fuisse magnitudine. 
Quem Vergilius Aen. 11, 15 sq. ita describit: 

Instar montis equum divina Palladis arte 
Aedificant, sectaque intexunt abiete costas; 
n, 185 sq. immensam Calchas attollere molem 

Roboribus textis caoloque . educere iussit; 
II, 32 dicit: Et molem mirantur equi. — Aliam proferunt interpretationem Paleius et Tyr- 
rellus; ille ascribit ad ßqi^iovm: probably the loud creaking of the machine in its move- 
ment is meant, hie adnotat: „rattling loudly, ringing with the clash of arms within it"; 
ßgifieiv is applied to the sound of the kiDTÖg in Bacch. 162 (Xwrdg orav evxekaSog — hqog 
hqä naCyfxara — ßQ^M'lj) and to the clash of arms in Heracl. 832 (nooov xiv avxslg ndvayov 
dfmiSoiv ßQifMiv;), Tyrrelli qui probaverit sententiam, huc referre poterit 
Verg. Aen. II 242 sq. quater ipso in limite portae 

substitit, atque utero sonitum quater arma dedere. — 
(vonXov: reddiderim „armis (=armatis viris) fetum," cum in lexicis „armatus" tantum notio 
inveniatur; eandem significationis rationem ostendunt composita ivd-eog doo plenus, numino 
adflatus: naveaxe fxkv yd^ iviHovg yvvalxag (Soph. Ant. 964), rag Bdx^ag schol., ^vdTjQog feris 
copiosus, abundans: iQVjudv vvxrdg ^vdr/gov jUoAoJv (Eur. Rhes. 289), iva/ieQfwgy quod de plan- 
tis dicitur, quae copioso sunt semine, iyxagnog, frugifer: nohg ip&Cvovaa fjbhv xdXu^cv iyxdqnocg 
Xihrvog (Soph. Oed. R. 25), ffifxrjVQog ([iijrQa) medullam*in so habens : ivla (Theophr.), ivd(fdog 
resinosus, Ifinatg gravida, praegnans (Hesych. s. v. iJvJ^wjuevij), ^vacfnog sanguine praeditus, 
vivus: o negl xaqdtav rönog ivaifj^ötarog (Arist.). — 

V. 522. Hesychius I. p. 319. dmdeßoag, 6 Xemg dveßorjtxe dh 6 laog, legondum apparet 
dvä f ißoaaev Xewg , dveßörjffe öh 6 laög, (Troad. ed. KirchhofE. Berol. 1852 p. 66,) — «v d* 
ißöatrev male Hartungius. — Qu. Smyrn. XII, 436: fxiya J* iJTwe Xadg, dXhlXocg imxexkoiiivmv. 

*) Paleius: eXinoy] The Greeks left it aa a dedicatory offering to the Ilian Athena, the Troians 
themselves assisting in bringing it in, „Et monatrum infelix saorata sistimus arce/* Aen. 11. 245. 
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V. 523. Tqi^ddog dno nirqag ara^ug: Reiskius conicit vno rigag, sub monstro (equo 
Troiano) stans, aut vno nriQvafv (nam in vet. ed. est nirgav)^ sub pedibus equi eiasdem 
stans.*) Sed neque haec mutatio probanda est neque Hermanni, qui verba transponit: 
TQ(pddog and arad^elg nixqag, Jam Seidlerus vidit versum eundem esse atque antecedentem; 
in constructione autem non est cur haereas. Cf. Earip. Phoen. v. 1223 sq.: 

^reoxXirjg cT VTriJQ^ an oqdtov iUa&slg 
nvQyoVy xeXevaag alya xrjgv^ac Gxqat^; 
Hei. 1591 sq.: ix Sh tavQeCov q)6vov — 'Argimg ma^dg nalg dveßötjae av^ndxocg; Soph. El. 

137 sqq. dXX* ovroc röv y i^ Utda — nayxocvov Xinvag nariq dv (ndaecg ovre yöoctrcv ovt* 

avTacg=Tdv iv q:äov i^ gäov dvaatijaecg; Eom. 11. XIV, 153 sq. "Hgirj cT elaelde XQvcod^Qovog 
6q>^X(ioXct — cräff i^ OvXvfJinoco dno qiov; Soph. Antig. 411: xa^^xe^^ axqayv ix ndyanv 
vm^vefiot; Hom. Odyss. XXI, 420 avroOev ix dcfpQOco xadTJ/uvog, ijx« d* oitnov; Thuc. III, 21 
ix rwv nvqyoav Tl^v y>vXaxr(v inoiovvro, — 

V. 525 ToJ* leQÖv: nqog iavrovg Si, (prjaC, noQexeXevovzo ol TQweg' lovro %d hqov ^öavoVy 
rm' ijtnoVf dyete tq *Ä^r{v^, — Sic explicat schol. — 

V. 526 ""IXiddt Scoyevel xÖQ(f, sc. Palladi, Palladio, quod dicitur Sconerig vel ovQavcov; 
Dion. HaL 2,66: 6,69; Plut parall. 17; cf. Verg. Aen. 2,164 sqq.; armiferae Signum caeleste 
Minervae, Ov. fast 6,421.**) — 

V. 527 veavtdwVy quod habent libri, Kirchhoffio videtur comiptum, sed tarnen in 
textum recepit (et in ed. Troad. 1852 et in ed. Eur. 1855). Bothius scribendum arbitratur 
nfeaviajv^ cum neque puellarum sit subducere tantam machinam in arcem, neque veavCieg 
recte opponantur yegaiolg, sed veaviai. Fixius autem codicum lectionem retinet Proba- 
bilis, inquit, videri possit Bothii correctio veavcwv. Sed bona est lectio vulgata veavCSayv: 
vel puellae delicatulae et senes imbecilli foras progrediebantur, ut nemo quisquam domi 
remaneret Atque huic viro docto assentior. Faleius quoque dicit: veavCSoav the MSS., 
-which perhaps is defensible. — 

V. 529 sq. vulgo invenimus: 

x€xccQfievoc <r doidaig 
doXiov iaxov ärav. 
Musgravius legere vult äoXCav et in antistropha dvidmxev^ male ob metrum. JöXcov, quod 
libri praebent, Nauckio suspectum videtur. Causam quidem, qua commotus verbum repu- 

*) Brodaeus legendum putat ni^av, Duportns legit netgay, Sed quidni neTQag pro nipe sumamns, 
super qaam stetit axgonohg Tgoiag, unde per campos despectare licebat? (Barnes.) — Qaod laudat Bothius. 

**) Bothius, qui citat Apollod. 3,11 etc., adiungit: Quanquam intellegenda potius est alia Mineryae 
statua sedentis, quae item Troiae fuit teste Homero Iliad. VI, 273 (toy d^ig '4.^ycUrig ^* yovyaaiy f^vxofioio 
seil. ninXoy), Nam Palladium quidem ita describit vir doctissimus Conradus Levezow in dissertatione ger- 
manica: „Über den Raub des Palladiums auf den geschnittenen Steinen des Alterthums" p. 7: „ein 3 Fuss 
hohes Bildniss, welches in der rechten Hand eine Lanze, in der linken einen "Wurfepiess und eine Spindel 
hielt und mit enggeschlossenen gradlinigen Füssen aufrecht stand.*^ Utrumque Minervae Biae simulacmm 
pro eodem habens Strabo, cum dicit 13,i: oti ^f^g ji&r^yäg zo ioayoy yvy fxiy iaxrixog ogärai, "Ofiriqoi (fc 0» !•) 
xad^ijfieyoy ifjLtpuiyeiy non est audiendus. — V. praeterea 0. Jahn: „Der Raub des Palladion'* in Schneidew. 
Philol. I, 1. p. 46—60. — 
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diet, non affert, sed nihilo minus persuasum habeo, haudquaquain temere ab eo id respui; 
quodj priusquam coniecturam meam proferam, satis probabile reddere paucis conabor, nö 
emendatio a me facta videatur, ubi res non postulot. Yocem ärt], cuius notio est pernicies 
sive calamitas, deinde omnino infortunium, clades, malum, damnum^ hoc loco manifestum 
est per metonyraiam poni pro re, quae perniciom affert, i. e. pro equo Troiano. Num vero 
hie vocari potest döhog? Fixius sane vertere non dubitat: „dolosum consecuti sunt malum"; 
sed vix puto, adiectivum illud hoc loco esse aptum, quippe quod de persona fere et apud 
substantivum quod vocatur abstractum, non de notione rei singularis dici soleat. Miror 
neminem rectum invenisse, cum et nexu rerum et forma haud obscure indicetur, quomodo 
vocabulum corrigendum sit. Mihi quidom non est dubium, quin 36hov mutandum sit in 
IwQcov vel fiÖQifxov, iit interpretandum sit: „fatalem nacti sunt perniciem." Velim conferas 
Verg. Aen II, 237 sqq.: 

Scandit fatalis machina muros, 
Feta armis; pueri circum innuptaeque puellae 
Sacra canunt, funemque manu contingere gaudent. 
V. Anthdl. Pal. 7,477, ubi invenitur fiögcogy fatalis: et ju^ Ti^g NeiXcp y^g fJ^gCi^g hvxeg, Haec 
vox eandem vim habet quam fiögi/^iog; nostro loco utrumque vocabulum convenit, sive sen- 
sum spectas, sive metrum, quod tres breves syllabas requirit. ixoQtiwg^^iioQaLiwg, II. XX, 302; 
(ULÖgi/nov de ol' i<rv dkeaaduc; fxoQCfiog vlog^ Find. Ol. 2,42, Oedipus a fato constitutus; (xoqchov 
Xäxog Tregacvwv, Aesch. Ch. 361 [sie Dindorfius correxit pro m/nTrXdvToyv, quod ex glosse- 
mate ortum est TTifxnXdvoyv.l; Eur. Ale. 939 rtagelg ro fiögacfiav; Heracl. 615 fxÖQtrcjiui S* 
oikc (pvyelv ^ifxcg; Rhes. 636 fxogatjuovg (p6Qo>v a<paydg; Soph. Ant 236 ro (j^ij na^elv av aXko 
nhf(v TÖ jLidgacfiov; Herod. III, löi: iioxec (xoQm^ov elvac xfi BaßvX(Svc äXiaxeai^ac. — 

Troad. aWcrr^. a 531—550. 

7§a(fa öh yerva 0Qvywv 

TZQÖg nvXag wQindOTj, 

nevx(} iv Xivqeu} 

^etTTOv Xöxov ^ÄQyeCayv 

xal JagSavcag drav 

^B^ öwawv 

XdQCV ä^vyog dfißgorontDlov' x, t. X, 
Totum autem genus Phrygum ad portas ruit, ex pino montana fabrefactas insidias 
Argivorum et Dardaniae perniciem deae daturum (pietatis) munus innuptae immortalis vir- 
ginis; contorti vero lini laqueis (equo) circumiectis navis velut alveum nigrum in sedibus 
lapideis et in solo letali patriae Minervae collocarunt deae. Sed inter laborem et gaudium 
nocturna caligo cum adesset, et Libyca tibia sonabat et Phrygii cantus, virgines autem 
aereo cum plausu pedum cantum canebant laetum; in aedibus vero pellucidus fulgor ignis 
atro splendore circumdabat dormientes. — 

V. 531. näaa yewa cum idem sit quod nag Xewg, non offendit masc. forma Jcoorcor; 
est constructio ngog ro (nfj/^iaiv6f.ievov, Quod attinet ad rem, cf. Qu. Smyrn. XII, 422: dyecQÖfievoc 
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rf* ajua ndvreg aeiQijv dinipeßdXavTO ^(Bg nsQCi^trjxe'C tTtncp Stjadfievoc xadvneq^sv, Verg. Aen. 
II, 232 sqq.: Ducendum ad sedes simulacrum, orandaque divae — numina conclamant. — Divi- 
dimus muros et moenia pandimus urbis. — Accingunt omnes operi etc. — 

V. 533 Ttivxq, h ovqeuf (-^uv^ ) non respondet versui strophico 513 aetcov 

iv iaxQvotq {y-^^ — ^'-' — ), nisi illa transponas iv daxQvocg ^(fov, quod parum est probabile. 
A dictione versus non minus laborat quam a metro. Heath. Ttevxijt iv ovqeiq, cum l^ectov 
Xöxov iungit vertens: „Argivorum insidias in abiete montana fabrefactas"; quod a Seidlero 
et a Burgesio probari valde miror, cum materia, e qua aliquid factum est, praepositione iv 
nusquam declaretur. — Hermannus in stropha vulgatam servans hie scribit 6 nevxq, iv ovQsitf . . . 
<Jo>o5cov, ad portas ruebat ex omni genere Phrygum, qui divini equi donum deae daret in- 
clttsasjigno Achaeorum insidias etperniciem Dardaniae; quae iure Matthiaeo dura et contorta 
ratio videtur. — Fixius proponit nevxdevr ovQeiov, quod placuit Kirchhoffio. Hie enim: 
Verissime, inquit, me iudice poetam dedisse nevxdevv ovgeiov (sive potius oqetov) coniecit 
Fixius, ut nevxäev axdg)og dixit Androm. v. 863; idque recepissem, nisi versus antistrophicus 
513 äetaov iv daxgvocg non optime respondens dubitationem iniceret. Videtur autem et ipse 
corruptus esse. Dederat poeta äecaov SaxQvotx/, quorum alterum cum solemni vitio depra- 
vatum esset in daxgvoig^ additum postea ex interpretamento iv, (Kirchh. ed. Troad. 1852 
p. 66.) — Codieis Havniensis (C) varietatem hoc loco commeraorare Kirchhoffius neglexit; 
quod certe in Troadibus non debebat. Hie enim über, quamquam magna cum cautione 
est adhibendus, tamen nonnunquam ceteris MSS. omnibus praestat, cuius rei exempla attu- 
lit Nauckius (Eurip. Stud. II, p. 36). Havn. autem exhibet orgdvia, atque hac lectione 
fretus Hartungius (in comment. p. 137) legi posse putat jnvxag ovqavtag (genetiv. materiae). 
In eandem coniecturam iam ipse, antequam annotationem istam cognovissem, incideram, 
nee videtur plane repudianda. — Tyrrellus (The Troades, p. 106) legendum censet vel 
qaov iv SaxQvocg = 7ievxif 'v ovqeuf vel iv daxQvöig ifaov = Ttevxtf iv ovQeCq. Haec emendatio, 
ut supra memoravi, iam prolata est a Dindorfio; illam si accipias, cum Seidlero 513 mutan- 

dum videtur iv in (fvv, ut metrum utriusque versus sit: "^^ — . Mihi haud displicet 

Ttevxag ovQetag vel rtevxäv ovqeCäVy quae coniectura mihi in mentem venit Matthiaei, Har- 
tungii, Tyrrelli emendationes coniungenti. — Qu. Smym. XII, 124: ol ^ Hdruacv imßQiaavteg 
dv vXijv rdfj^vov divd^ea fiaxgd. — 

V. 534. ^etfrov Xöxov ^Agyemv. Sic Herodotus ^vhvov Xoxov III, 58; Tryphiod. "AXaxTcg 
*lUoVj V. 2: Kai Xoxov U^y^crig iTTTnjXaTOv Sqyov 'A^TJvr^g. — Cf. Soph. El. 488 sqq.: 

rj^ei xal TwXvnovg xal ttoXvx^cq ä ietvötg 

xQVTTTOfiiva Xoxocgy 

XaXxÖTTOvg 'Egivvg; 
Oed. Col. 1086 sqq. TrÖQOig — yäg räaSe Saiiovxocg — aOivei 'ntvcxeCc^ rov evaygov TeXeimtrai 
Xoxov. — Paleius: Xöxov rfoKRor, ironically said, „to present to the goddess an armed host 
to destroy her city." (The „Troian Women" 1883, Notes p. 69.)*) — Neque illud praeter- 

*) Interpretatio Tyrrelli est haec: „The Argives ambushed in the cunningly wrought mountain pine, 
Troy's doom." iecroy refers in grammar to Xo^oy^ but in sense to tibvxc^; for thoogh Xo^og might, and often 
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mittendum videtnr, quod Paleius in ed. Eurip. London 1872, Vol. I, pag. 507 de hoc loco 
statuit. Scribit vero: ^(fov iv iaxqvocg et n&Sx(f eh ovQeCf adnotans haec: elv. So the metre 
appears to require for iv. The middle syllable of ovqetq, is short, the verse consisting of 
two cretic feet. See Andr. 285 (ovqetäv ncSäxorv), Hec. 1079 (ovQecav t ixßoXdv). Dindorf 
thinks this line an Interpolation. Probably in the next SöXov should be read för Xoxov, 
In either case the epithet ^ecwv belongs in point of sense to nevxtf. — iv jtevxtfy sc. xexQVfi^ 
fiiivov. — Singula refutare longum est; ut cetera omittam, hiatum tolerari non posse apparet. 
Viri docti videant, meane emendatio praeferenda sit — 

V. 535—537. »ia (i. e. haud dubio »i(f) BCh, »€f AB (Aid.); schol. »if Smmv: 
xal 6 UgCafiog i^ijXdt Tf]v ßXdßr^v ^eaaöfievog. xal x^Qcv a^vyog: xal x^Qt^v dvrl rov riqipcv, imrcQTmg 
^Mo/uvog rov ÜTurov. — Scholiastao lectionom probat Lentingius, qui exempli causa afPert 
Andrem. 1087 sq. (rgelg fikv (paewäg iqXiov iu^odovg — d^iff ScSovteg ofufiar i^emf^nXafjiev). 
Hie vero locus cum vertendus sit; „Tres lucidos transitus solis spectandis rebus dantes oculos 
implevimus," constructionem longo diversam esse nemo non videt; neque Orest. 1662 sq.: 

(pCQväg Ix^^ dd/juxQTOg, ^ ae fxvqCocg 

Twvocg icSovtra äevQ^ del dctjwae 
et Troad. 1175 sq.: Sv noiX ixrJTtevtf ij rexoikxa ßö&cQvxov 

g>iX7Jfiaacv t idwxsv^ ivd-ev ixyeX^ 

oatiwv QoyivTiiyv yovo^, üv atcxQa juij Xiyo) — 
mea quidem sententia satis habent similitudinis. Cave igitur cum Kirchhoffio scholiastae 
auctoritati tantum tribuas, ut legendum existimes d^if doiacov. Huc accedit, quod vox x«V^ 
Tocabulura desiderat, cui subest notio donandi, cum equus ille non tam spectatus quam 
deae donatus recte x<^Q^9 appelletur.*) Quibus expositis quin &€^ (JtoVoov fuerit autographi 
non est dubitandum. — Kestat, ut coniecturam commemorem Weilii, qui (Revue de Philo- 
logie, Nouv. Ser. T. I, Paris 1877, p. I95) de v. 531 sqq. disserit ita: Deux choses me 
choquent dans ce texte: la conionction xal, qui est de trop, et le participe iwtnovy qui 
devrait §tre au föminin. Sans doute, le pluriel masculin dviaovreg serait conforme ä V usage, 
mais le singulier rfcocrcor, aprös yiwa, ne me semble pas iustifiö par ce qu' en disent les 
öditeurs. Le scholiaste dit: Kai 6 ügcafiog Ü^rjXd^e rrjv ßXdßrjv i^eaaofjtevog. Le dernier mot 
de cette scholie explique la Variante d^i^ doiacov. Mais oü le commentateur grec a-t-il 
trouv6 la mention de Priam? Evidemment le text qu' il avait sous les yeux portait Jag- 
iavCdag. Cette le9on est digne de considöration, parce qu' eile rend compte du masculin 
doitfoyv. II est vrai qu'il n'y a rien ä tirer de xal daqdavidag (ce nouveau sujet ne saurait 
dtre introduit dans la phrase ä cette place); mais on aurait quelque chose de plus satis- 



does, indicate the „place of ambush," yet the words nevxc^ cV ovQclif here force us to take XSxoy as referring 
to the „men that form the ambuah," and so of course htnoy cannot be literally predicated of it This appli- 
cation of an adj. to a subst. to which in sense it only mediately refers, is a frequent device whereby the Greek 
poets achieve dignity of language, and avoid a common place style. It is a marked featore in the style of 
Pindar. It is called by Jelf „the interchange of attributive forms." (Notes p. 70.) 

♦) V. Aem. Th. Wagleri de Eurip. Troadibns disseriÄt. Brandeb. Hevell. 1846, p. 32. 
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faisant en dcrivant: äv Aaqdaviiag axav 9e^ ätjiamv. Le sujet yevva 0qvy(Sv est repris, sous 
une autro forme, par AoQdaviSaqy et ce mot est bien plac^ aprös le possessif av: c*est comme 
81 ron disait: rffv avroi iavrwv ärrjv Tg d^ef öoicrovreg. Qaant ä /lagdavCiag d^sigoant le 
peuple troyen, je rappeile que le peuple d' Athönes est nommö ^EQexS'eCdrjg, KexQOTiiStjg et 
Aiy^iirig dans certains oracles parodiös par Aristophane (Chevaliers, 1015, 1030, 1055, 1067). — 
Consulto sententiam doctissimi illius viri ipsius verbis protuli, ne quid latine reddendo 
de argumentationis vi detraxisse viderer. Ingeniosam esse eius emendationem non infitior, 
ad persuadendam esse accommodatam nego. Non est profecto, cur Weilias haereat in 
usitatissima generis enallage; quae vero ei statuenda videtur epanalepsis subiecti, ea omnino 
ferri non potest 

Quae sequuntur verba magna laborant difiicultate in iisque explicandis et veteres 
et recentiores interpretes mirum quantum exercuerunt ingenia. Atque in oodicibus quidom 
parum auxilii praesidiique reperias. Invenimus xal xdgcv B G A B] dfißQOTaTmXov B C, 
dfißQÖira TtöXov B (afAßqoxa noilov e correctura Musurus), dfißgoiTa 7t(6kov A. Schol.: diaßQÖTa: 
iüg Irmora, Iv j dfißgötov nwkov. — Recte xal ante %dQ(.v delevit Aid. — Musgravius primus 
intellexit corrigendum esse ditßqoTonmXov, quod Barnesius iam suspicatus erat docens ry* 
tv iungendas esse voces dfißqora nwkov. Tali modo substantivum cum adiectivo suo coaluisse 
demonstrari potest bis exempUs: aivonaqcg^ exitiosus Paris (Eur. Hec. 945), atvondrtjQy in- 
felix parens (Aesch. Choeph. 315), aivorvQavvog, crudelis et violentus tyrannus (Anthol. HL 
Steph. p. 401), aivoyiyagy terribilis gigas (Nonn. IV, 447), aivoXi(X)Vy saevus ac formidabilis 
leo (Theoer. XXV, 168), atvöXvxog, horrendus lupus (Anthol. H. Steph. p. 250), [jovoXvxog, 
lupus solitarius, solivagus vel singulari magnitudine (Plut. Alex. 23; Arat. Diesem. 392), 
similiter fxovoUoiv (Anthol. VI, 221, 3). Satis superque apparet dfißgoTOTtwXov idem valero 
quod d/xßQÖTov moXov; non opus est aliis exemplis. Perverse hoc loco laudantur oQ&ö^vng 
(Pind. Nem. I, 92), xaxöfuivug (Aesch. Pers. 10, Sept. 721), dgcavö^vrcg (Soph. Phil. 1338), 
quorum verborum longo di versa est ratio; significant enim non OQdog, xaxog, ägcctog fuivrcg, 
sed oQ^d, xaxd, ägccra fiavTcvofievog. Haoc ipsa falsa exempla, quominus ab Omnibus recta 
sententia probaretur, prohibuerunt. — Iam quaerendum est, quid sit nmlog; poetarum 
vero sermone est virgo, ut Eur. Hec. 141 sq.: 

ri^H <r \}Svaevg baov ovx ilörj 

nwXov dg)iX^o}V (faiv dno fxa^wv; 
et Hippel. 545 sq.: 

räv fxiv OlxaXCf} 

nmXov ä^vya XixvQoyv. — 
ä^v^ virgo dicitur, i. e. caelebs, innupta; nusquam apud Euripidem hoc vocabulum alia 
notione reperitur. V. Hippel. 1425 sq. xögac yuQ a^vyeg ydfxo)v ndqog — x6(mg xeQovvvaC aoc; 
Bacch. 694 viac nahual TtagO^ivoc x Ix ä^vyeg; Med. 673 ovx io^lv evv^g ä^vyeg yafxtjliov; 
Iph. Aul. 805 oi' fikv yoQ iqiii(Sv ovreg ä^vyeg ydfiwv, — Cf. Verg. Aen. H, 31: Pars stupet 
innuptae donum exitiale Minervae. — Aptissime autem ^AOrivau^v, rtaqHvov aidoii]v (hymn. 
28, 1555), appellari „innuptam immortalora virginem" quis est quin videat? — x^Q^'^' noilov 



Digitized by VnOOQ IC 



12 

Musgravius recte docet esse „donum virgini", ostendens genetivum huic sententiae minime 
adversari: sie, inquit, veQxiqwv äiOQT/jfiara sunt dona mortuis oblata Orest. 123 (anav^ vnut/yov 
veqriQoyv SüOQrjfxara), nee multum abludit rolg tcov d^etSv dvfiaac apud Piaton. de legib. lib. 
Vn. p. 886. ed. Fic. — Quibus expositis non est obscurum, cur improbem Hermann! intor- 
pretationem, qui vertit „divini equi donum" et ä^v^ significare putat „currui non iunctu8."*> 

— Paleius: xagev, „as a compliment to the virgin goddess of the immortal steeds," i. e.. 
IlaXkäg Innia, — ^q, is used in the dative as governed by rfcoVo^v, a^vyog in the genitive 
depending on xdqcv. So Agam. 1387: '^'Avdov vexqm avurr^qog avxratav x<xQcv. — Similiter 
Tyrrellus: x^e^'^? «as an acceptable oblation to the virgin with coursers of immortal strain " 
i. e. ndXXag ^rutCa; laudatur Aesch. Agam. 182 Sacfxovwv de twv xdqcg = „homage due to 
the gods." — Waglerus (De Eur. Troad. p. 37 sqq.) poetam scripsisse x^e^v dfißQOToniaXov 
fusius explicat, vertens hunc in modum: Omnis gens Phrygum ad portas tendebat, in mon- 
tana pino compactas Argi verum insidias et Dardaniae perniciem deae daturi, quo innupta 
gauderet dono divini equi. — Sed si quis quae protuli argumenta accuratius percensuerit 
interpretationem meam planam esse concedet, hac Wagleri mutatione opus esse negabit. 

V. 538 scripserim: xXoxTtov S* djaq)cßöXocg Xcvoco, vadg wiTel — ; scholiastam enim 
JUvoco legisse apparet pro corrupto in apographis ICvocac. — Iph. T. 742 xavrrj vadg ettxßijcroy 
oxdfpog; Troad. 686 avn} nhv ovtko vadg etaißtjv axdtpog; Rhes. 392 xal r^cov TiQtjacDv axdwri, 

— Perverse hoc loco textum constituit Hermannus (De quibusdam locis Troadum dissert. 
Lips. 1847 p. 11): xhacrov (T dfJLtpcßoXocg — XCvocacv, St« rca)^ axdfpog x, t, L — Cf. Qu. 
Smym. Xu, 427 : ol it afia udvreg elXxov incßqtaavreg doXXieg, '^vre vija ilxwacv noyiovreg tao) 
aXog t]xri^amig al^rjoC. — Paleio teste Dr. Wordsworth (Athens and Attica, p. 154) thinks 
there is a reference to the custom of carrying the Peplus as a sail on a mast in the 
Panathenaic procession. — Tyrrellus adnotat: The allusion is to the Greek custom of 
conveying ships over an isthmus by means of ropes and rollers. 

V. 542 sq. iv B C, im A B (Aid.). Kirchhoffius in annotatione critica (ET, XXX YII) 
lectionem im dh veram sibi videri dicit, in textu vero iv Sh posuit. Equidem non dubito 
im dh in textum recipere simulque in versu proximo cum Reiskio inel scribere pro im; 
neque enim, id quod recte iam monuit Matthiaeus, repetitio vocis im verisimilis est neque 
tmesi hoc loco praepositionem et verbum iam compositum separari persuadere mihi possum. 
Legerim igitur: 

im Sh 7i6v(p xal x^QV 

rt^^av ijisl xvitpag naqijv x, r. X. 

Cur Hermannus vvxt€qov ingenuinum esse statuerit quis est qui suspicetur? Causam non 
attulit; ex libidine dedisse videtur. — Simillimus est locus chori Eur. Hec. 914 sqq.: 



*) Addit Matth.: /«(>«>' ntuXov dictum, quia toy ntHXoy ix^tQicayro tfi ^fr/, ut Bacch. 535 tav , , . 
/ttovvöov x^Q'^ oivag i. e. oXyfty aV Jtoy, ixaQiaato, Ita comma etiam delendum post dwVa*!', ut x^9^^ duplici 
significatione accipiatur, X"Q^^ didoyai Tiyi, et X"Q^^ ncjXov* Vid. ad Iph. T. 552. Ut deae gratum munus darent, 
donum divini equi. 
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/leaovvxTcog cSXXvfiav, 

'^fnog ix Seinvoyv vTtvog T^ivg lii oaaocg 

(TxtSvarac, iioXnäv (T aTW xai xaqoTxotov 

^vaiav xatanavcag 

Twccg iv Q^aXdiioig (xhto?) 
Cf. Verg. Aen. II, 265: Invadunt urbem somno vinoque sepultam; 268 sq.: Tempus erat, 
quo prima quies mortalibus aegris — Incipit et dono divum gratissima serpit. 
V. 547 sqq. leguntur in libris 

ßoäv ifuXnov €V(pQOV' iv 
Sofxocg Sh nafi(pahg treXag 
nvQog liiXacvav atyXav 
idwxev V7rv(p, 
Ultimum versum certatim emendaverunt viri docti, scribentes nag' vTtvip, nag' tTmpy naq* 
0QifV(}y naq^ omp, nag' vfxvcp; pro iSwxe propositum est dveSüov a Musgravio, cum Hermannus 
scribere vellet dnedmxev vTtvm, Fixius dedit tpXoyög iSwxev vTtvi^y Tyrrellus nvqog iiwxev 
V7tv(py Paleius riqag iSioxev virvip, Maguirius ^tioqs roig iv vTtvcp^ Heimsoethius dnedcwxe 
wxTogy Hartungius dvaiidvaxev vnvvp, — Videamus primum, opemne ferat quandam scholi- 
astae explicatio: ivl iofiocg Sh nafi^akg triXag: ro Sh triXag tov nvQog t?/V ßiXavvav (uyXav SiSwxe 
Tip VTTVip^ o i(nc riqv fxiXaivav xatatTtatrcv rip vTrvip. iSwxe tö tivq dvrl tov SuSe^aw ^ vv^ td 
nvQ • aßead'ivrog yo^ airrot ixocfiiijdr^aav • oiov inl rcov XafindSoyv xaiofxivoiv ixoifxyjdTjaav. tSCwg 
Si atyXrpf eine tijg wxro^ td (ptSg. — Scholiastae quamvis perplexae sint explicationes, omnes 
tarnen congruunt in verbis iSwxev vitvip^ ut haec retinere debeamus, cum praepositionem 
Tiaq luce clarius sit ab imperito correctore esse insertam metrum labans utcunque resar- 
cire conante. Dubitari profecto nequit, quin haec vox, quam ne unus quidem exhibet codex, 
delenda sit et ante iSwxev duae breves syllabae exciderint. Poeta vero compositum neQc- 
iSwxev dedisse mihi videtur, cuius notio ad huius loci sensum optime quadrat. Ceterum 
baud scio an neqc- facile omissum sit, cum supra in versu qui praecedit scripta sit vox 
nvQÖg;*'^) fieri enim potuit, ut litteris minus compositis nee claris librarius a vero abductus 
pro neQc- legeret TtvQÖg atque hanc vocem falso repetitam esse suspicans nihil scriberet 
nisi iSwxev. Quod sane argutulum esse quispiam dixerit; sed tarnen, quod attuli, cur TteQc- 
excidisse iudicandum sit, id quamvis fortasse sit caducum, coniecturae meae ipsius pro- 
babilitas ea re minui non potest. negcSCSrnfii = neqcßdXXwy circumicio, circumdo. Cf. Aesch. 
Pers. 748. Ag. 529. Choeph. 576. — Alia quoque mihi in mentem venit emendatio: Ihv 
fSwxev V7iv<p. Hie habemus quam desideramus notionem emittendi vel dispergendi; primam 
vero syllabam verbi thvy quae in epica poesi plerumque correpta est, apud tragicos quoque 
brevem esse posse multi loci docent, e. g. Aesch. Sept. 310. 493, Eur. Hec. 338, Iph. Taur. 298. 



*) Schol. ad Eur. Hec. 910 commemorat ex parva Iliade versum, quo tempus Troiae captae ita si- 
gnificatur: yvi /jiy iriy fieaarj^ XafUTiQa cf* indteXXe «jfAijVi;. 

**) Liber optimns B et praeterea C hoc loco praebent eandem quam Nauckius ceterique recentiores 
editores habent versuum distinctionem. 
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Cf. 6. Dindorf. Lexic. Aesch. Lips. 1873 s. v. Tijjiw; syllaba prima longa, sed correpta ubi 
metrum brevem postulat. — Similem verborum coniunctionem invenimus Xgcar. ndtrx- 1845 sq. 
yrjg x dvaSQafmv ^hog (faecfpoqog — dxrlvag i^irjac dtQfmivmv %^va. Compositum il^hv nostro 
loco obstaret metro; itfhv vero vel naqhv reprehendere non possumus. Cf. 11. IV, 75 olov 
<r dariQU ijxe Kqovov nalg dyxvXofitJTeo). II. XXIIl, 177 iv äh Ttvqog fiivog ijxe. Eur. Med. 
1187 dav[ia<Ttdv üv räfia nafig)dyov nvQog. Aesch. Sept. 493 TvgxSv livra twqtivoov Sca <Tr6fia 
Xiyvvv fxiXcuvav*) üt dicitur Tmvrj] iTußdlXecv tag dxtivdg, ita sine dubio ifpcivac uti licet — 

Troad. 551-576. 

Ego vero monticolam tum domi virginem, levis filiam (Dianam), celebrabam choris; 
cruentus autem per urbem clamor occupabat (implebat) Pergamorum sedes; infantes vero 
cari circa vestes (iaciebant) ^atri manus consternatas; atque ex insidiis egressi sunt viri 
armati, (quae erant) virginis opera Minervae. Caedes autem, quae circum aras fiebant, 
Phrygum inque cubilibus obtruncata in solitudine iuventus coronam afferebat Oraeciae 
altrici (alumnae), Phrygum vero patriae luctum. — Hecuba, videsne hie Andromacham 
peregrino curru vectam; iuxta autem vehementissime lacrimans sequitur carus Astyanax, 
Hectoris filius. — Quo tandem vehiculi dorso veheris, misera mulier, assidens aöneis Hec- 
toris armis spoliisque Phrygum belle captis, quibus Achillis filius Phthiotes coronabit 
templa Troia avectis? 

V. 551 sq. räv ögetnigav . . . noQ^ivov] Cf. Aristoph. Lysistr. 1262 sqq. dyqoTtqa 
^jQtafu atjQoxtöve — fiöXe ievQo Ttagcivs acä — co devQ* Idt SevQ* cJ — xwayh Tmqaive, — 

V. 554 sq. (pocvCa . . . ßoä] Cf. Hec. 928 sqq. dvä 6k xelaSog ifwle nöhv — xiXevcfia 
<r ^ xar amv TgoCag t6^' cü nalieg ^EXXdvioVf nore Sf^ nove tdv — ^IhdSa cxoTuäv — neQCavreg 
ri^er oTxovg, — V. Aesch. Sept. 348 sqq. ßXaxai S" al/xaröeaacu rwv . . . ßgs^mv ßQefwvrcu, 

V. 563 sqq. xagdrofiog iQrjfiia — veavCdiov, quod in libris legitur, defenderunt Her- 
mannus et Matthiaeus; cumque hie simpliciter solitudinem mulierum s. novarum nuptarum 
caedibus maritorum effectam significari arbitretur, ille apertum esse contendit, honestii 
circumscriptione stupra designari caesis viris ab hoste feminis domi desertis illata. Seid- 
lerus recte videns veavCiarv ab hoc loco alienum esse correxit veavuov atque praeclare inter- 
pretatus est illa verba exitiosam, caedi obnoxiam solitudinem iuvenum, qui non congregati, 
sed dispersi atque a suis deserti singuli in cubilibus opprimebantur.*^) — axitpavov i^eQsv — 
'EXkdSc xovQOTQOffov BC; xovQovQOfpcp AB (Aid.). — Accusativum praestare ratus Kirchhoffius 
(nitpavov xovQOTQÖfpov eum esse dicit, qui xovQorQO(pi^ pariatur. Matthiaeus quoque xovqo- 
rqoifov fortasse verum esse putat, cum vix sit cur *^EXXäg prae aliis xovQOTQO(pog appelletur. 
— Apud Homerum autem Odyss. IX, 27 Ithaca insula vocatur TQtixec, dXX' dyaiH} xovqo- 
TQÖq>ogy atque eodem iure, quo Ithacae hoc cognomen Inditur, patet Oraeciae id tribui posse; 
ceterum praesertim ope principis Ithacensis Troia per dolum capta nenne poetae facile 



♦) V. etiam Goebeli Lexil. Berol. 1878. I 31 8. v. jinoXXo}^'. 

**) Paleius: vtavmy seems a necessary correction of peayidtoy. The young men would be killed, 
but the young women would be carried off as captives; and it was the „delosation of the couches by cutting 
off the heads of the husbands" that is said, not withbut irony, to „bring glory to Hellas as the nurse of youth."— 
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illud huius insulae epitheton occurrere potuit? — Cf. Ar. Thesm. 299 xovqotq. yrj; Rhian. 3 
(XII, 58) X. Tgoc^i^v; Call. Del. II, 276 "ATwXXwvog xovqorqo^og de insula Delo; Hes. op. 22(5 
Hqrfvri X.; Eur. Bacch. 419 sq. (pcXsl S* oXßoddrscQav EtQijvaVy xovQOTQoqxyv ^edv; Diod. 5,73 x. 
^ÄQtefxvg. — Praefero igitur xovqotqo^x^. 

V. 569, ubi puer Astyanax, quem secum habet Andromacha, naq^ elqecCif ficunwv 
sequi dicitur, miro modo interpretatur Musgravius. Audacis locutionis vim a viris doctis 
perspectam esse negat Dictum esse ait Andromacham in curru TtoQ&fisvea^c; in hac 
autem voce manifestam ad navem esse allusionem. Currum illius sententia pedibus sequitur 
Astyanax, navem itpoXxlg (Herc. für. 1424), non ille quidem remigio tractus, ut itpoXxideg^ 
sed, quod remigii vim habet, mammarum desiderio. Sic utique solere ait infantes, citans 
Arch. Antholog. H. Steph. p. 19 ij Sh fie^drJYrjOev cbio cteqvwv nQoqtiqovaa — fxaiCov. Bothius 
vero TtOQ* €tQ€(rc(f fia(nwv significare existimat Tiagä iQetsüOfievovg fJ/ijTQdg (lamovg et Brodaeum 
secutus vertit „prope mammas rheda succussas." Matthiaeus Blqeaiav fucumh intellegit 
motiim mammarum altemis surgentium et subsidentium, cum Herm'anno Euripides videatur 
puerum in sinu matris haerentem dicere, cui mammae altemis praebeantur. Hartungius 
^tqBaiav idem esse arbitratur quod nitvlov xnqdg Troad. 1236, eiusque vestigia pressit Tyr- 
rellus, disserens hunc in modum: J fancy, that in this hold expression there must be a 
reminiscence of the use of igitrixeiv in the sense of the „measured rhythmical planctus or 
beating of the breast," by which Greek women expressed their grief. — Exempla affert 
haec: yooyv . . . i^iaaere . . . xbqoXv mrvXov Aesch. Theb. 855, iQsan/ Iqetkre xal atevd^ov Pers. 
1046; addit: So here naQct eigeaCf fnaaiwv must (by a very bold use of language) mean 
nagä firjTQc /aatnovg igeaaüvtru, „beside his mother vrho is beating her breasts" as the car 
advances. — Postquam Matthiaei sententiam excussit, pergit: We might, however, take 
nagä as an adverb, and unterstand eiqecuf fjutatwv to mean „bome on the breast". — Has 
omnes interpretandi rationes nimia arte factas neminem fallit; quare iure verbailla Nauckius 
arbitratur esse corrnpta. Cui loco ut medelam afferrem, modo rerum connexum contem- 
planti atque perpendenti, modo litterarum formas spectanti diversae mihi emendationes in 
opinionem venerunt,*) quarum quam duco verisimillimam est haec: TmQ^ dnacqiaux, xXdwv 
vel xXauüv. Cf. Soph. Ai. 927 pxKQav dmcQeaCwv Twvayif; Od. XI, 620 sq. ovroQ oi^vv — elxov 
dnuqeaCr^v. — Gr. Bekk. p. 420, 10 dnecQicca^ dmvQa T(p nXijd^c. — Xgcat. ndax* 355 (nivovaa 
TToAAa...; ibid. 514 TwXXä tniva/v. — Qu. Smyrn. XII, 121 ot ii oi eicaiövteg dnecQSiriov 
xsxdQovro. — Erat cum scribendum censerem noQa S* dntoiievog fmctdiv, quod nexui rerum 
optime convenit; velim conferas Hec. 245 ijtpm dh yovdtmv tmv ifjuov ranecvog aJv; ibid. 439 
w dvyareQy atpac jwi^pog, (xtecvov xiqa; Xqktt. two^. 2453 niTva) re ngog ytjvy xal Ttoiwv ignjTrrofAtpf ; 
ibid. 2101 nodwv Sk oöjv S/uifAcv Sog cnfHW^ac <p6ß<p; ibid. 464 aov ^tarualov xqiardg äifma&cu 
X^QOiv; ibid. 773 fiifcqonQBTxwg t€ awv tioSwv i(pd7noiiau 

V. 571 — 576 Hecubae tribuuntur in libris; Kirchhoffius recte eos chori esse iudi- 
cavit, qnod Nauckius et Paleius quoque probaverunt Pro aTrtjvtjg cum Seidlero dandum 

*) Incideram in naga daxQvct noXka xB(oy vel oixtQce ßaX(oy (cf. Troad. 38 daxgva x^ovaa noXXa) ; sed 
apparet hoc nimis a memoria libronmi abhorrere. 



Digitized by 



Google 



16 

existirao dmjvagf cum in proximis versibus aliae formae Doricae inveniantur, Svtrmve et 
^&mvag, quae in omnibus codicibus leguntur. (DO^cmTug Musgravius accusativum plur. esse 
putans cum vaovg connectit, ut vertendum sit „templa Phthiotica"; mihi potius cum Toxig 
iungendum esse videtur. aviipei] cf. Aesch. Sept. 278 sq. Xdtpvqa dfiov SovQtTirjxd'* äyvoig 
SöfUHg ateipcD nqo rawr, noXeniwv itfd'ijiaaTa. 

Troad. Amoeb. 577 — 581 = 582-586; 587-590 = 591—594. 
(TrQ. a. Andr. Achivi domini me abducunt. Hec. Hei mihi. Andr. Quid meum paeana gemis 
— Hec, Heu heu. Andr. herum delorum — Hec. Juppiter. Andr. atque calamitatis? 
Hec. Liberi, — Andr. Olim aliquando fuimus. — dwunq. a. Hec. Periit felicitas, periit 
Troia — Andr. Infelix. Hec. et meorum liberorum nobilitas. Andr. Heu heu. Hec. Heu 
utique propter mea — Andr. mala. Hec. Jliseranda calamitas — Andr. urbis, — Hec. quae 
fumat — crrg. /?'. Andr. Redeas mihi, o marite, — Hec. Vocas filium meum, (qui) in inferis 
(est), misera. Andr. uxoris tuae praesidium. dviusxq. ^. Hec. Tu vero, o pernicies 
Achivorum, liberorum quondam meorum natu maxime, Priamo deduc me ad inferos. — 

Haec strophice esse composita reate intellexit Seidlerus eumque omnes editores secu- 
tos esse video, quomodo autem inter personas sint distribuenda non consentiunt neque de textu 
constituendo eadem est sententia. Diligentissime consideranti mihi Seidleri emendationes*) 
tarn egregiae esse videntur, ut naturam huius loci quemquam acrius quam illum perspexisse 
negem. Gravissimas tantum commemoro varietates. — V. 578 sq. Hermannus sine iusta 
causa legendum putat iixfZv pro ifiov**) et rovi* pro t(SvS'. Librorum scripturam iure prae- 
femnt etiam novissimi editores, Tyrrellus et Paleius; atque hie quidem ascribit ad ifjuh] 
viz. suited to my woes on account of these griefs and this sad fate. The use of rmmv 
for i^Qtjvog is not unfrequent, e. g. Ale. 423 sq. (dvrrixtjaaTe — ncuäva rcp xärayi^sv danovSc^ 
#£^^y Aesch. Sept. 867 sqq. (lov SvcxiXaiov ^* vfivov ^Egcvvog — dx€lv'^'AcS(f % — ixS^Qov namv 
imfieX79ecv)y — Tyrrellus vero haec apponit ad ifutöv] „Why keenest thou this coronach; 
'tis mine.^' Andr. says that her case is so piteous that wfjm belongs to her as of right; 
rcüW dXyiiov is the gen. after an interjection as in ot ^m duvdtov tov aov fielea Iph. Aul, 
1277, o?juo6 T(ov ifitSv iyoi xax6)v Phoen. 373. — V. 584 Musgravius pro ifiöhf ponere vult 
ervdJv, nuptiarum, ut sensus efficiatur hie: Hec. Eheu nuptiarum. Andr. Nempe malarum. 
Sed omnino nihil est cur verbum illud mutemus. — Neque ut Hermanne assentiar a me 
impetrare possum, qui pro ificSv scribit ifiag t, in sequenti autem versu xaxcSv malum esse 
conicit versus non integri supplementum et pro oixtQä contrarium arbitratur dici debere 
XofiTtQd.***) — V. 591 sqq. non dubito cum cod. Palatin. (J5) Hecubae tribuere. Nihil me 
movet Matthiaei argumentatio, qui consentaneum esse contendit „Hecubam maritum ad- 
vocare"; nam inde a versu 570 manifestum est animis mulierum lamentantium neminem 
obversari nisi Hectorem, fortissimum illum atque acerrimum defensorem civitatis, og d^eog 



*) In verBibns 577 — 590 has omnes exhibet ed. Nauck., quare eas enamerare supersedeo. 
**) it^oy autographi esse ostendit schol.: ti naiciy ijuoy] tnei^Yi einey oXfiot^ Xiysiy dia ti roy i^oi^ 
^qfivoy ^ofiy^lg; naiccya de q^rici xaza ayrupQaaiy, (og to yjanag d' ayevtpr^fjirjaBy olfimyij ÄfwV." 
♦**) V. G. Hermanni de quibusd. locis Troad. dissert, p. 12. 
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iaxe (iiT dviQdcWy ovdh ia^xH — dvdqdg ye dvtjrov ndlq (iinivaty dXXä d^sota. 11. XXIV, 258.*) 
— Cf. etiam IJ. XXIV, 728 — 730, ubi Andromacha ^jBxrogo^ dvSqoff&voio xdQtj iierä xeQoiv 
ixovaa interfectum maritum in lecto funebri (rQTjroZg iv Xe%ieaac) positum gementibus mulieri- 
bus ita alloquitur: nohg ^J« xax äxQtjg — Tviqcexac, ij yaq oXwXag intaxonog, bg ri fuv avr^v — 
Qvcxevy ixeg J* dXoxovg xidvdg xal rtjma rexva;**) atque v. 737 sqq. ad Astyanactem filiolum 
conversa praedicat: /idXa noXXoi Uxcccdyv -^^Exroqog iv naXdjiiijacv odd^ iXov dandrov ovöag, — 
ov ydg liuhxog iaxe naTr]Q reog iv dat Avy^g x. r. X, — Denique v. II. VI, 403 oiog ydq iqvero 
^IXcov"ExTWQ, — Aptissime igitur Hecuba Hectorem implorat bis verbis: av toc, Xvgx Uxcccwv, — 
Tsxvwv dijno^' dfi(f}v — nQeaßtyyevtgy JJ^cdfiJiqj — xoliuaai ii ig ^AcSov, — Haud ignoro emen- 
dationem, quam Weilius probabilem reddere studuit (Revue de philol. N. S. T. I, Paris 1877. 
p. 193 sq.): rexoiv (fing not' d[iidv — nqiaßvytvigy Jlgiafie. „Toi, dont le premier-n6 fut la 
lumiöre de ma vie", sed talem mutationera speciosiorem quam veriorem esse arbitror. 

Troad. Monod. 595-600; 601—607. 
Andr. Haec desideria magna (sunt); misera, hosce patimur dolores, pereunte patria, 
et doloribus dolores adduntur, ex inimicitiis deorum, quando filius tuus effugit mortem, 
qui odiosi tori causa perdidit areem Troiae, Omenta vero corpora mortuorum prope deam 
Minervam vulturibus lanianda iacent^ et iugum servile subiit Troia. Hec, patria o misera, 
relictam te deploro; nunc finem miserabilem vides, calamitosa domus, in qua fui puerpera. 
O liberi solitarii (deserti), civitate orbata equidem nunc a vobis separor. Qualis planctus, 
o liberi infelices, atque qualis luctus, lacrimae(que) funduntur ex lacrimis miserabiles de 
oculis domi nostrae; qui vero mortuus est, dolorum obliviscitur. — 

Haud dubio bi versus omnes sunt hexametri dactylici cycl. cum caesura bucolica; 
in manuscriptis sane in breves versiculos discerpti leguntur, etiam personarum vices in libris 
sunt confusissimae. A Seidlero v. 595 — 600 Andromachae, 601 — 607 Hecubae rectissime 
tributos credo. — V. 595 axirXca Codices, quod vitiatum esse metrum docet; cxerlia Seid- 
lerus, fsxixXt al Hermannus, gx^tXv a5g Kirchh., cxerhiataTa Nauck. Mihi Seidleri correctio 
arridet. — V. 597 i^vyev libri, ftryvyev scribendum cum Musuro; perverse Heath. corrigit 
ov ^xffvyevy Barn, ov q>vyev. Locus enim explicandus est ex Andrem. 293 sqq. etd'e (T vmQ 
x€(paXdv ißaXev xaxov — d rexovüd vcv ndgvVy — otb vvv naqd detmetrcip Sdq>v(f — ßöaae KaadvSqa 
xravHVy fieydXav nqidpLOv noXewg XvSßav.***) — V. praeterea Troad. 920 sqq. drnoXece — 
TQocav T€ xdfi 6 Ttqiaßvg ov xravimf ßQeg>og, — äaXov tuxqöv fxCfxrjfx, 'AXe^avSqöv nore. — V. 600 
^vyd (T ifvvoe SovXca TqoCa libri, ^veae Nauckius. V. XQi<n. ndox* 1678 sq. noXecg Sh noXXdg 
etaafpCxmvraCy C^yov SovXhov dviXxovreg ol dvadaifjioveg. Inde mihi oblata est coniectura fry* 
dvuXxvae vel potius ^vyd S" elhwtre iovXca. — Cf. Troad. 670 Qfdtwg il^ec ^vyöv; Orest. 206 

*) Hectorem Philostratus refert x^^9" ^^^ T^o^wy ab Achaeis dictum esse: *ExaXovy (Te 'Axaioi toy 
fiey "ExroQu x^'Q^ ''^^ T^e^toy, toy (T© AiyUay yovy. Cf. Eurip. ed. Olasg. V p. 321 not. ad Rhes. 108. 

**) Bax^s = itpvXattig (tutabaris) interpretante scholiasta, qui hoc verbo dicit etymologiam nominip 
significari: hviLtoXcyr}üe to oyof^a "ExtoQog; — tniaxonog, schol. (pvXat. ^vaxevj schol. iq^vov, k'aay^g. — 

***) Ad hunc locum schol. apponit: xcn' oya^ &e€taafj,eyrj 'Exdßrj oti XafiJidda afjia rep rex^fiyai loy 
AXeiceydQoy iyivyr^aiy i&vaq^o^d xai ^^ero rovs fidytcig, ol de ttpaaxoy /^^*'a< to r^x^iy (poysveiy. ^ de iiid^r^xey 
<tvTo (ATI toXfidUtra ^oyevaai. Dindorf. Schol. Eurip. T. IV p. 154. 

3 
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sq. ayanocy ini^, ärexvog ars ßiorov ä — [tiiXeog eig rov alev ilxm XQOvov; Phoen. 1535 ihceig 
imxQonovov fcoaV. — Hecubae monodiam, quam valde et mutilatara et depravatam esse constat, 
legendam existimaverim hunc fere in modum: 

601. CO TiaTQtg m [LuXia, xarakHTWfiivav ae Saxgvm' 

vvv reXog oIxtqov oq^, aTi^xtig Söfxog, ev^^ iXox^v^v. 
cü rixv iQtjf^i^y anoUg wv tyrny dnoXeCTWfiao vfiuSv. 
olog läleiiogy co rixva dvafioga, oid xe nivi^r], 
605. ddxQvd T ^x daxQvcov xaraXeißerac olxTQa xar oaao>v 
dfxeriQOcat iof^iocg' 6 üavciv (T iTTckdi^srac dkyeoyv. — 
V. 603. Seidlerus scribit w Tixv\ ^Qr^xonoXtg fidrtjQ dnoleCTieriu vfiwv, Nauckius vero 
CO tixv, £qrina noXlaixai:\ {qr^ia 6h dwfiaTa narqog. — üt hexameter suppleatur, in v. 605 
addendum forsitan putes dxvvjuevocacv (cf. Od. XII, 12 dxvvfievoc ^Icqov xard Sdxqv x^ovveg); 
sed in termino talium versuum cum non liceat ancipitom pro longa syllaba ponere, conicio 
potius olxTQa xav oaawv. Cf. Xqi6t. Jldöx, 479 xdfxol xar occcor ^egfidv wQimj^ ddxQv. — ' 
Versu nostro usus est auctor Xgcar, Jlacx» 40 ix daxQvojv Sdxqva xaraXeCßeTac, — Similis 
est sontentia Soph. Oed. Col. 955 ^ktvövrwv S* ovSev dXyog dTirerac; Aesch. fr. 244 äXyog ^ 
avdev anx^rac vexqov, — 



n. 
Hecuba. 

V. 540. Inde a versu 518 Talthybius quoraodo sacrificium Polyxenae peractum sit, copi- 
ose Hecubae narrat. Postquam totus Graocorum exercitus ad Achillis tumulum congregatus 
esset, Neoptolemum virginem in summo tumulo collocasse, tum prehenso poculo patri mortuo 
inferias fecisse atque preces ad eum misisso, ut piaculum propitio animo acciperet et redi- 
tum in patriam classi praeberet. Precatur vero Neoptolemus v. 548 sqq. hunc in modum: 
nqtviievf^g S* i^fxcv yevov — XvaaC re TiQVfivag xal x^^^^'^^JQ^<^ — ' veujv dog f^iuv TiQevf^ievovg t 
an *lUov — voOTov rvxo^vtag ndvrag eig TtazQav fioXeZv. — Sic libri; est vero quod iure dubi- 
temus, num Euripides vocem nQ€Vfi€vr]g tali modo repetierit, neque si accuratius elocutio- 
nom consideraverimus efifugere nos poterit, jiQet^^avovg ad substantivum vötrrov minime esse 
aptum, cum significet „benignus, raitis, placidus." Sed ne illud quidem quod Heimsoethius 
(ind. schol. Bonn. aest. 1872 p. 21) coniecit evfiagovg satis arridet; nam epitheton „facilis*^ 
nexu minus probatur. Mea quidem sententia nuagis haud dubio convenit 7TQoa(pcXovg , cui 
notio inest et „amicus" et „gratus, iucundus, acceptus, optatus." Conferas velim Eur. fragm. 
1048 (Nauck. Eur. Trag. III Lips. 1879): dXX' tad-', ifiol fxtv ovwg ovx iarac vo^og, — ro /nj 
Ol? <fh iLi^TSQ nQoa<f(Xrj vei^iEiv del — xal rov dcxaCov xal t6xü)v tcov (Tojv x^^^'- — In Eur. Rhes. 
344 sq. Jogimus: c^gdaco yoQ drj oaov fxoc — V^^? nQoatpcXeg iarcv elTrsTv, i. e. dicam enim iam 
quod mihi in animo (meo animo) dicere gratum est. Vide praeterea Aesch. Sept. 580 tJ rolov 
iqyov xal Ceolat ngoa^cXeg, — Soph. Phil. 468 sq. ngog vvv ae iraTQÖg, rtgög tb [uriTQdg, to 
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rixvm'y — ngög x u ri aoc xat olxov itnc TiQOCcpi^^g, — ixirtjg IxvovixaCy jurj klTtng jw* ovrco 
fiwvov, — Soph. Ood- R. 322 sq. Oedipus rex Tiresiam vatem his verbis reprehendit: ovc' 
{vvoiii* elnag ovre 7iQ0C(fiXhg noXev — r^cT, ^ (/ i^^eipSy rr^v^ äTWCraqwv (pdnv, — Antigene 
praematura morte in Orcum se descendere conquesta se ipsa consolans pergit (Soph. Antig. 
898 sqq.) iX^vca nivroc xdqr iv iXmacv tQeifa) — (ptXrj jucr ij^ecv natqly nQoa(pcXyg dh aoly — fi^iff^Qy 
ifiln] de aoiy xaciyv^rov xaQa. — Soph. El. 671 sq. Clytaeranestra paedagogum, quem rex 
Phocensis misit, ita alloquitur: t6 ttocov co ^ev; eine, jiaqä (fikovyaQ (Sv — dvdQdg^ ad(p olday 
nqocfifiXHg Xi^ecg Xoyovg, — At quid opus est pluribus exemplis? Quae commemoravi, satis 
demonstrant 7iQog(ftXovg cum atolov optime h. 1. coniungi. — Cui emendationi aliam mihi 
adiungere liceat: Sog rifilv TTQogiftMg xan ^llCovy ut vertendura sit: propitius vero nobis sis, 
solvereque puppes et retinacula navium da nobis benigne (benevole) atque ab Ilio reditum 
nactos omnes in patriam venire. — Cf. Soph. EI. 442 sq. axitfjac y^Q *^ ^^^ nQoCffiXwg avrfl 
Soxel — yega rdi* ovv rdifoiac Si^eal^ac vexvg, — 

Hec. V. 584. Postquam Talthybius necem Polyxenae accurate descripsit, chorus 
misericordia commotus in tam gravibus malis deorum quandam necessitatem, quae in domum 
Priami totamque civitatem grassata sit, se cognoscere dicens, luctum et maerorem divinao 
voluntatis cogitatione compescit, cum exclamat: detvov rc Tnjfia Ugia^tSacg iiriC^ae — nökfc 
T€ rt]nfi d-ewv dvayxaZov rode, Barnesius aliique post ri^fjirj interpungunt, in oraissione par- 
ticulae non offendentes. Hermannus remota interpunctione verba in unum enuntiatum 
contrahit. Hoc probandum videtur, Fixiusque illum secutus versus ita interpretatur: Saeva 
quaedam clades super Priamidas efferbuit haec urbemque meam deorum fato impleta. Sen-^ 
sum recte intellectum esse concedo, sod verborum structura a re videtur aliena, atque 
Vitium latere apertum est. Herwerdenus (Revue de Philologie H p. 24) legendum pro- 
posuit: dvdyxacacv roJf, quod Weilio ita placuit, ut in textum id reciporet. Atque sane 
loci complures coniecturam probabilem reddunt, ut Phoen. 999 sqq. ol fxiv d^eatpdroyv ilsv^egoc 
— xovx eig dvdyxtjv dcufnovcov dffcy^iivoc — ardvreg rtaq dcniS ovx oxvijaovacv Ouvslv, — ibid. 
1763 rag yaQ ix i^emv dvdyxag dvTjrov ovra Sef (fiquv, — Eur. fg. 340 v. 5 sq. (ed. Nauck. 
III p. 85): axaiov rc dy] to XQW^ ytyvea&ac ^cXec, — d^ewv dvdyxag oarcg läaOac ^iXec; — mihi 
vero Herwerdenus locum non plane emendasse videtur, nam haeremus etiamnunc in verbo 
ToSsy cuius collocatio maximam affert dubitationem, Ne longus sim, scribendum existimo 
noln re rqfifj d'ecov dvayxaltf rvxfj, ut dvayxaCa rvx^ eodom quo dvdyxtj significatu dictum sit. 
Comparentur Eur. Iph. Aul. 511 dXX^ i]xo^v ydg eig dvayxaCag rJ^«^, — ibid. 351 ovdtv rjad^, 
d)X ii^enXi]aaov 77] rvxxi ^ ^^^ S^ewv, — Heracl. für. 281 sqq*- xal ro xar^avelv — detvov 
vof.iito)' T(i») S* dvayxaCcp nötfico — og dvnreCveCy (fxaiov r^yovfiac ßqorov. Imprimis vero docu- 
mento esse possunt loci Sophoclei: Phil. 1317 dvdqwTwcac rag /nhv ix ^e(Sv — rtJ;^«^ do&eCaag 
^(TT dvayxaXov (pigecv; — Ai. 485 sq., ubi Tecmessa Aiacem ita alloquitur: co de<moT Atag, 
liig dvayxaCag rvx^ig — ovx ?auv ovShv fiel^ov dvOgoiTiocg xaxov; — Ai. 803, ubi eadem mariti 
socios adhortatur hunc in modum: ol yd, (ptXoc, TtQÖcvtjT dvayxaCag rvxrig; — El. 48 re^rix 
^OQiiTrrig ii dvayxaCag Tvxvfi. Aliis quoque locis positum est dvayxaia tvxtj pro dvdyxtj, Plat. 
I^ögg. Vn, 806 A. el Siaiiidxea^ac neql TioXeong dvayxaCa rvxri yCyvovrOy Damascius ap. Suid. 

3* 
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T. II, 760 an ovdeitilag dvayxaiag rvyrig av^aCgerov (fvvißrj ydvia^i v^v fieraßoX^v. Cf. praeterea 
Soph. Oed. Col. ]505 sq. verba Oedipi quibus advenientem Theseum laeto animo afiFatur: 
äva^, nodxwvTC nQOV(pdvrjg, xaC aoc ^ecor — rvxtp^' reg itrMfiv rffi^ i^xe rrjg oSov, — et Sopb. 
Phil. 1326 — (W yaQ votrelg toS* aXyog ix d^eiag rvxrjg. — 

Hoc. V. 961. Polymestor simulata amicitia et miseratione Hecubam salutat et de 
bumanarum rerum infirmitate atque inconstantia vehementissimo se dolore afiFectum fingit, 
dum lacrimae ei oboriuntur. Pergit vero, ut libri exhlbent 960 sq.: dkXä ravra fihv ridel — 
^Tjvelv nQoxÖTiTOVT ovdhv dg ngöirS^sv xaxwv; Quae verba scholia ita explicant: 960. dlka 
ravta fiAev: dXkä rC Sei fi€, fftiai^ ravra d^vecv fxtjShv ix rov ^^Qtp^elv äwd/uvov imxöipac ra>v 
xaxiSv /iiij elg rd rtQoaw ßaivecv; — v. 961. rC o(peXog inerä d^Qtjvov Xiyecv ratra ovSafHiSg dno 
rmv xaxtüv nQOxorrrovra elg rd ifinQotr&ev, Twre yaq ^ 'Exdßtj ifxeXXe ndhv inaveX&elv etg rr]v 
evrvxcav avrrjgy rj nöre ij Tqoia iTiavoQi^wdrjvac dm nSv xaxcov rwv ineXMvrorv aQrimg rij ^Exdßg 
xal roig TqvdctCv; ovdafiwg eig rd fierä ravra iaerai reg iTiavÖQdxDücg. — Contorta certe videtur 
esse explicandi ratio et scholiastae et eius qui hunc secutus est Pflugkii: nqoxoTrrovr si- 
gnificare „nihil promoventem et tanquam ad finem malorura progredientem". Camillus inter- 
pretatur: Sed haec quidem quid convenit lamentari, proficientia nihil ad ante acta mala? 
Heathius vertit: Sed haec quidem lugere quid attinet, nullum ex malis ingruentibus prae- 
vertentem? Barnesius rursus posteriora verba recte sibi videtur exprimere ita: „conferentia 
nihil ad priora mala." Haud scio an iam ex tali dissensione colligere possis codicum 
scripturam non recte se habere, quod iam Nauckius vidit, qui tamen difficultatem non 
^sustulit. Offensionem vero habet grammatica constructio verbi nqoxoTtvetv y cum frustra 
quaeras unde genetivum xaxmv possis defendere. Sanaveris locum pro xaxi^v scribens xaxd. 
Legenti haud dubio vox ravra parum definita videtur; nunc habes quod apud ^qyivhv dcsi- 
deras substantivum xaxäy cui ravra additur attributi loco. Posita esse haec verba in initio 
et in fine enuntiati adeo non offehsioni est, ut banc collocationem aptissimam esse con- 
cedendum sit, quippe quae vorbis illis, ut nexu postulatur, vim aliquam afferat. — 

Hec. V. 1040. Deposita cautione et tfmiditate impius Polymestor tentorium Hecubae 
cum filiis intrat et paulo post ingentes edit eiulatus atque clamores, occaecari sibi oculorum 
lumen necemque liberis inferri lamentans. Dolorum et irae stimulis ad furorem incitatus 
et qua immani pollet corporis mole viriumque robore fretus perniciem se eis illaturum 
V. 1039 sq. bis verbis minatur: cfAA* ovrv fi^ (pvyrjre Xacxpr^Q(p nodi' — ßdXXmv yccQ olxwv rcovrf* 
dvaQQTJ^w fivxovg. — Ultimam vocem Nauckius vitiosam esse iudicat, neque quisquam virum 
doctum in errore versari existimabit, ubi primum spectaverit, num apte fivxovg ad verbum 
dvaQQtjyvvvac poni possit. Quem dicendi modum offensione non vacare manifestum est; 
nam quis est qui putet dici posse: „scindere vel Andere locos abditos (angulos, ponetralia)"? 
Alia certe roquiritur substantivi notio, quam hie persuasum habeo esse rtvXag^ quod a 
codicum scriptura non multum discrepat; cumque legeris, quae sequentibus versibus Hecuba 
profert, quin haec lectio genuina sit, minime dubitabis. Eludens enim Polymestorem atque 
irridens de industria eodem quo ille vocabulo utitur, exclamans v. 1044 ägatrcxs, (peidov 
[xijdiv, ixßdXXarv TivXag. — 
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Hec. V. 1123. Dum Polymestor suam caocitatem liberorumque caedem vehementer 
deplorat atque dirissimas exsecrationes in Troianas mulieres efFundit, advenit Agamemnon. 
Gui quaerenti, quis tam saevum facinus commiserit, Hecubam id cum ceteris feminis capti- 
vis patravisse respondet; quod miratus Agamemnon illam praesentem ita interrogat: (t6 
TOVQYov ecQyaMc tocT, wg Uyei; — cv TÖXfiav^ 'Exdßrjy rtjvi* irXijg d/xijxavov; Sensus recte red- 
ditur in editione Glasguensi his verbis: Tu hoc opus fccisti, ut dicit? Tu audaciam, o 
Hecuba, hanc suscepisti immensam? — Verbum roljuäv h. 1. idem esse quod „audax factum" 
non est quod moneam. Quamvis vero nulla moveatur dubitatio de sententia, tamen verba 
ipsa quin vitio laborent dubium esse non potest; quod Nauckius iam intellexit, qui dfAtjxavov 
suspectum esse iudicat, medelam autem non attulit. Offendere perspicuum est construc- 
tionem verbi rXrjvai^ quod cum significat „andere," nusquam cum accusativo Substantiv! 
conlungitur. Usum igitur esse poetam figura illa etymologica röXfmv dfirjxavov rXrjvai quis 
est qui credat? Infinitivus requiritur, qui tam multis locis invenitur, ut exempla rei 
notissimae afferre plane sit supervacaneum; quare posteriorem versum scribendum censeo 
ita: (fv rölfiav, ^Exdßrj, tijv^ (tXrjg Sij pLtixaväv; — üsitatissima est particula Sri in interro- 
gationibus, quae sunt admirantis vel indignantis. — 



in. 
Hippolyttts. 

V. 19. Venus, quae prologum agit, de celebritate, qua nomen ipsius inter mortales 
feratur, gloriata cum ab Hippolyto se neglegi intellegat, vehementissimo eins flagrat odio, 
ei vitio vertens, quod ipsius maiestatem maiestati Dianae posthabere petulanter ausus sit, 
/iet^o) ßqortiag TiQocfTuawv oficXCag. Cum Dindorfius nqo(meamv retineat, plurimi critici pro 
eo alius aliud verbum scribendum consent, Metzgerus nqoinvxvhy Vitellius (in litteris ad 
"Weckleinum datis) nqocnod^wv; Bartholdus (in ed. Hipp. 1885) proponit nQo<meX<Svy conferens 
Iph. Aul. 912 (ovdh (pCXog ovidg neX^ fioc; libri yeX^ [tioc, Marklandus neX^ sive nsXag) vel 
7tQ0(j^iQ(f)v.*) Facillima ac simplicissima est emendandi ratio, quam Weckleinus, vir doctis- 
simus atque sagacissimus, init danaowv corrigens;*'*) quod verbum cum expeditius tantum 
esse dicat, quam nQO<meai>)v, aliam lectionem omnino ab eo respui non existimandum est. 
Ausim igitur corruptelae alio modo subvenire, cum nexu rerum aliam notionem indicari 
arbitrer. Non fortuito enim Hippolytus in talem incidit consuetudinem, sed deliberanS| 



*) PaleiuB in edit. £ur. Lond. 1872, quae n^oansad» praebeti interpretatus ,,Having fallen in wüh 
a greater than mortal sooiety" pergit: Bat n^ocninteit^ is seldom so used; cf. Soph. Phil. 46 //^ ^^ f^ 
nQoan^aiaVt where however fic probably depends on Xa^jß, 

**) Conferri iubet (in ed. Hipp. 1885 p. 28) Jon 700 noXioy lianeaovaa y^^crf, Androm. 983 xai iv/Lupo^ai^ 
tr^y^ ücnBaovö* af^rix^y^tSy fr, 29 aiyäy (pQoyovyra xQiiaaoy dg ofitXuty — neaoyxny — adiciens (p. 106), Aesch. 
Prom. 364, ubi Codices inter «V et nQog flnctuant, ostendere fieri potoisse, ut n^ocneaaty oriretur ex slaneabtt^ 
(ianeatiy). — 
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qualis amicitia moribus suis naturaeque suae conveniat, consilio Dianam sibi sociam asciscit;*) 
qua re commoveor, ut commendem nQoakaßcov, quod verisimillimum esse iudicabis com- 
parans Hipp. 1009 sqq. nörega to trijade adojii ixakhitreveto — naawv ywcuxwv; ^' trdv otx^aecv^ 
So^iov — SyxXriQov evvi^v riQoaXaßwv inrjlmaa; — Similiter hoc verbo poeta utitur, ut alios locos 
omittam, Med. 884 sq. vvv ovv inacvw a(ßg)QOVHv vi fioc doxelg — xrjdog ro^ i^ftlv nQoahzßmw 
Deinde nQoaXafißdveiv (adhibere, assumere, asciscere, sibi adiungere, sibi comparare) dici 
de sociis et cognatione praoclarissime demonstratur dictione Sophoclea, quae invenitur Oed. 
Col. 378 sq. ro xoXXov "Aqyog ßdg (fvyäg nQOcXa^ißdvBC — xtfiog re xatvov xal ^watmcindg (pfXovg. 
Adiungo denique exemplum Aeschyleum Prom. 216 sqq. xQdntrta dij iwc rwv Tra^forcoTcor totb 
— i^aive-^ elvac nQoalaßovra fir^riga — ixov^* ixdvrc Ztjvl av^nagaaraTetv. — 

' Hipp. V. 328. Nutrix supplex genua Phaedrae aniploxa se pon dimissuram esse 
ait nisi edoctam de causa morbi, quo laberet, atque response dato: xdx\ co rdXcuva, aoirdS'y 
el TtBViStiy xaxdy — interrogat: [tulCov ydg rj aov jiiij n^xelv rC (iioc xaxov; — Kirchhoffius dubi- 
tat an scribendum sit sc aov lar] \vxov; Hartungius conicit aov y dfinkaxelv, Nauckius, qni 
copiosius de hoc loco disserit (Eur. Stud. H, p. 10), genuinum esse putat ah fiij evrifxecv. 
Equidem dederim (/ ^dov rvxelv comparans verba nutricis 322 tC ydg to Setvov rovO-^ o (f 
i^aiQBC ^avelv; 

Hipp. V. 649. Egrediuntur ex aodibus Hippolytus et nutrix, quae frustra ilJius orationem 
reprimere studet; vehementissime in feminarum sexum invehitur, hominum perniciei euni 
natum esse perhibens. Et multa alia convicians vituperat et postremo etiam eam mulierum 
consuetudinem acerbo exagitat, quod plerumque servarum turba stipatae sint; Optimum esse 
ab harum consortio ilias arceri: vvv 6" ai fiiv tvdov ögmacv at xaxal xaxd — ßov?^€vf^iaT, i^oo (T 
ixcpiQovat nQoanoXoc. Weilius legendum oxistimat rtoc^r,*) Kirchhoffius conicit SvSov svqov, 
Weckleinus egregie emendat ai' filv ivvoovaiv. Cum vero hie non tam desideretur notio 
considerandi, quae subest verbo ivvoetv, quam significatio excogitandi, commendaverim 
ai fiuv evQtaxovacv. Cf. Eur. fragm. 269 decvt] noXtg voaova dvevQiaxecv xaxd; 290 döXoc Sh 
xcd axorecvd inr^x^nijfiara — XQ^^^^ dvdvdgov ^dq^iax ^^Qi^^ac ßQoroZg; adesp. 408 öacinoyv ßgoroTac 
7i6)X dvevQtaxH xaxd; Iph. Taur, 1032 decval ydg at yvvalxeg evQtaxecv rixvag. — 

Hipp. V. 1247. Nuntius inde a versu 1173 Hippolyti narrat interitum: cum ille 
equis iunctis veheretur, repente e mari taurum monstrosum apparuisso, cuius mugitu con- 
sternatos equos dominum excussisse. Quem saxo allisum esse atque loris implicitum cum 
overso curru misere tractum; denique ruptis loris somianimem eum esse relictum. Sequun- 
tur haec (v. 1247 sq.): ihtioc d* ixQVffO^ev xal to dvarr^vov riqag — ravgov XtnaCag ov xdwi^ 
O7T0V x^ovdg, — Kirchhof fio teste ixQVff^e B; ojitj B, onov E, onoc bc, oTiiog B (Aid.), ottov 

*) Valckenarius ad hunc locum p. 162 adnotat: Dianae dilectus ante alios iuvenis pudicus deam v*r- 
ginem venator per silvas prae omnibus unam sectabatur: ndtacjy (pi'Ktarov ßgoriot^ sodalem siium ipsa vocat 
infra v. 1333, quem non adspectabilis mortalem alloquio saepe dea dignabatur: Hippol. v. 86 xXvcoy fiif ctv&fiyt 
o/ujuia (f' ovx oQwy to (tok In hoc familiäre cum dea commercium, humana condicione raaius, impudenter irruisse 
Veneri dicebatur Hippolytus. — Hao explicatione confirmatur mea opinio. 

**) On ne peut pas dire d^ay ßovkev/ncaa, — Nüiatyj eile» filent, elles trament. Le8 Attiques donnaient 
au verbe yito les forme» ywatj yäiyf ytJian^ yoi^iyog, Voy. Thesaurtu, 
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C (Läse.) — Terminationem d'iy pro ^r^aav Aeolibus et Doribus adsignat EtymoL M. v 
fiY^Q^hv; Homerum et lyricos poetas hac forma saepe uti notum est, tragici autem poetae 
in senariis nullo loco eam usurpant;*) quare et Nauckius et Weilius Vitium latere existi- 
mant, cumque hie fortasse oxog ^ ixqv^di] dandum esse dicat, ille cT ixQv^B-ev mutandum 
SQspicatur in dk ^qovSoc. Mihi non solum, ut Weilio, forma, sed etiam verbum ipsum 
xQvmeaduc suspicionem affert; exspectes enim notionem fugiendi. Coniecerim igitur ifpevyov 
vel, quod minus idoneum videtur, itmevaav {se proripuerunt); quam emendationem si pro- 
baveris, cum codicibus bc legendum erit bnoc, quod iam Kirchhoffius in textum recepit. 

Hipp. V. 1303. Choro Voneris potentiam celebranti supervenit Diana, quae, post- 
quam indolem suam aperuit, Theseo vitio vertit, quod morte filii perpetrata gaudeat, et 
expenit, quae causa fuerit cur Phaedra mortem sibi consciscerot: Jj^^etow xivtqocg nacSog 
riqd(tdri ai^ev x, r. X, — Valckenarius**) corrigit nXtiyelaay Porsonus nXtjX^tlaa, Weilius 
dfji7ji>6laa; mihi quidem scribendum videtuf tQoyiyelaa» Cf. 392 irrec [ii iQwg irgioaev, iaxoTWvv 
OTiiog — xdlXcGT iviyxaifi* avrov. — 

Hipp. V. 1346. Hippolytum laniato cruentoque corpore afPerri chorus nuntiat morti 
iam proximum atque ita lamentatur: w novog otxißv, olov ixqdv^^ iCdviiov ^uXä^QOig — jiivdog 
^eö^ev xaraXijTrTÖv. ültimam vocem viri docti vario modo emendaverunt; Herwerdenus 
proposuit xaraXr^Trrolgy Gomporzius xarancdrov, Hartmannus xanimnrov; equidem ab hoc 
loco non alienum esse puto xaraßXriTdv vel xaraßh]0^tVy quo verbo Euripides haud raro utitur. 

Hipp. V. 1448. Hippolytum, qui moribundus oxclamat oXwla xal d^ veQriqvav 6q(Z 
TtvXag, Theseus, quem vehementissima subiit poenitentia, interrog^t: ^ Tf^v i^uijv ävayvov ixXcncov 
ifQtva; Pro hoc participio, quod valde languet, Kirchhoffius scribere vult el Xincov, Heira- 
soothius vero ixrqaneCg; mihi in mentem venerat d (Trvywv vel el i^icCiZv, sed fortasse prae- 
ferendum ix^ctiQuyv, Cf. 1435 xal aoi naQaiV(Z narega fit] avvyilv aeO^ev; 1054 cov ix^ctCQCD xaga. 



IV. 

Andromacha. 

V. 160. In scenam prodit Hermiona splendidis vestibus induta et auro gemmisquo 
ornata atque ex paterna domo ditissiraa amplam se dotom attulisse glorians Heere sibi ait 
libere loqui, divitiis fretae. Acorbissime vero Andromacham servam captivam queritur 
domum ipsa expulsa solam occupare illiusque pharmacis factum esse, ut invisa esset marito 
et prole careret; decvfi yog 'HnecQwng elg rd rocdde tpi^t] yvvacxwv, Vocem ipt^f] vitiosam 



*) Cf. Nauck. Eur. Stud. I p. 88, H p. 44. 
**) Aniorig sive Veneria siimulis percussa meo quidem iudicio dici debuit ; neque ab Euripide aut istius 
aetatis vel proximae poeta dici potuit Phaedra Veneris morsa stimuHs: 6t]x^tia« xiyTQotg si vel in omnibas 
inverdatur exemplaribus ecriptis, vocem suspicor iam aute hie quoque fuisse leviter vitiatam, quam Codices 
scriberentur qui 8uper8unt. Fac una littera minus prave scriptum iam olim 6rjHaa; hinc, ut ^TtX^daa facilo 
potuit efibrmari, sie etiam potuerat effingi nlr^ytXact etc. (Valcken. ed. Hipp. p. 304.) 
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esse ratus rixvv ©mendavit Nauckius, quod aatographi esse non sine veritatts specie demon- 
strare contendit (Stud. Eurip. 11 p. 93 sq.). — Schenkelius autem (pvcrcg genuinum esse statuit, 
quae coniectura nititur scholiastae interpretatione: Secviq yccQ dg (paQfmxeiav iq (pvacg Torv Ttjg 
ixiqag r^TtecQOv Ywaixwv. Xiyec dh r^^ *AcCag. — Equidem aliam raedelam conimendayerim, 
quam nexus remm mihi postulare ridetur: o^fxi^ vel oQyrj, Manifestum enim est hoc loco 
dici de animi ad magicam artem inclinatione vel proclivitate. 

Andrem, v. 1131. Delphis in porticu templi insidias locatas esse ignorans Neo- 
ptolemus cum hospitibus sacerdotibusque ad aram constitit hostiam immolaturus. Deinde 
cum penetralia intrasset, ut deo coram supplicaret, inter ipsas preces manus armata coepit 
tela in inermem iaculari. Tum Neoptolemus pede relato arma in templo suspensa arripuit^ 
quibns tectus stans in ara fortissime se defendit, ixsuxe xdxelt/ aaniS ixreCvayv xeqL Nauckio 
verba graviter corrupta videntur; ego parva mutatione scribendum censeo dvrexoav. Cf. 
Od. XXn, 74 

Andrem, v. 1139. Neoptolemus, cum multitudine oppressus nihil proficeret, relicto- 
altari saltu Troico in medios bestes insiluit, ro TQmcxdv Jirjärifia TttjSrjaag Twdolv — Xitiqel Tzqdg 
avTOvg. — Wodrigus (Thes. in univers. Gryph. def. 1873, V) proponit nidoc; sed hoc non 
minus languere puto quam Ttodolv, Ad verbum X(OQel significationem exspectamus celeritatis; 
quare coniecerim dQOfiipy quem dativum modi Euripides saepissime adverbii loco usurpat^ 
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Zentral-Stelie für Dissertationen und Programme. 



Vers&loUul&se dor vorliaudeaoii Abhaudluagon: 

L Neuem Pliilvlulaide uml Oariiuinistik, AiiliHiiir: irriotitHlia. 
li KIiiMHit^ifhe Phüolof^ie luiil AlterttuiifswisHCitHchiifl* 

Aiiluifm: IMHIol0i;|Keii(vAii1U{iiut'tu— AiikwüIiI mitor Werke mih Hllen 
WiHKPiiNtiKirteii zu lii'mbgeHütetün Frekoii (13 Ho^m, IVei:^ 50 Pt). 
ItL TliCiüo^ie, IV, OrionUliau 

Philosophie und Pädagogik, Naturwissertschaftefi und Mathematik.. Geschichte 

Pmeh in :.L«d vtM^ wlo iilli tioflis cl<;r Wbvi^tAdiafl tniUi^'lin wertvolle Ajr1|«tit erbailMn tilmhim, 

«hV ^vtmf k^mu ~m vk%^ihm--u hitst^^tt l^nlimrint f^rwunlrp und h^ld duir \^t*rgt'«iti*nh(fii 4ißbf'inif7<!-tl:ilti'fi ^'lr«t 

lull ObflTOBluiifi Dtfi^eituttanGQ und ProgriiTninOp wie auoh ftonstlge Gdlogonhoita-Behrilt^D 
imM mUe& WlasoQscbaneD ia Jodor Anzahl g^g^n oat^preotietido Vergütimgr sowohl gcgan Koi»^, 
lüs ttiioh im Umtitiiüf.'h g^K^'^ im dem Büoher. 

fllmbc^c. Utfi^ritMi j«Iiii1 tnfr nii^i% wiltktiiiiitii'tii. 

Abimndtutigeii, die Ifir weitoro Kreide ijaCoresw haben, nehme loh »ucli in Kominlftdoni&- 
vurtug; dl0 Bediagungea teile teil auf Wunsch gern mit 

VcHutf von OiiKJjiv Foi^k in Leipzig: 



Henrorntgündfst Werk ilb«r Laul-Physfoloyle. 
Die Spriuiilaiitr tiii all^oitieiiieH 

(tnit §\i Lftute im l»olii«bfitt fmrirü«i»DK«tD und D^ytiGtieii 
lOa llr, 3fortif rniuliiiiinii« 
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Konversations- »nd TasclienwörterbQcti 

Angelo tl6 Fagolari, 

DniKtli mJiU'^'iiim Ncitt^ti tiijil ^ub^li/tt ts^ame »itmu kittzAHi 

HfirmEnn Mondscheiru 

';??^ Bogt* ti in hauilHcU^m IP'* Form»!. 



SchrrflstfiUer u. Buchhändler Im alten Rom. 

Vi/t> vir. fjiiiU itiii'tiiit. 
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